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Ady, a magyar, oláh, szláv bána-
tok énekese, végre szerb nyelvén is 
megszólalt, igaz halkabb, modernebb 
hangszerelésben, nem olyán forradal-
mian és nem olyan adyendrésen, de 
megjelent. S már létezése kell, hogy 
a fordítót dicsérje, mert talán Ady és 
Berzsenyi a két légnehezebb fordít-
ható költőnk, kiket nem lehet, néhány 
lényeges vonás elhagyása nélkül más 
nyelven megszólaltatni. Iványi Iván 
fordításkötetében éppen az adys hang 
és az adys tartalom maradt el. Ivá-
nyi, mint írja is, a maga szájaíze sze-
rint válogatta a verseket össze. fgy 
történhetett meg, hogy ez az új Ady-
kötet inkább hasnolít egy mai belgrá-
di fiatal modernista költ ő  kötetéhez. 
mint Ady Endréhez, kinek minden 
szava egy-egy forradalmi újdonság 
volta magyar líra történetében, aki-
ben a „tájak mindjei futottak össze 
egy nagy és egységes lírai világképbe. 
Aki csak ebben a kötetben találkozik 
Ady Endre ízeivel, fejcsóválva teszi 
le a kötetet, mert Todor Manojlovics 
nagyszerű  bevezető  tanulmánya után, 
nem a bevezet őben megrajzolt "Ady-
képpel találkozik, hanem annak má-
sával. Én" nemcsak ezt az Ady Endrét 
adnám a szerb olvasók kézébe. Két-
ségtelenül érezni a verseken, hogy jó 
költő  szülöttei, de nem érezni a válo= 
gatásban, hogy „egy modern lírikus, 
egy európai formátumú költ ő" ihletett 
álkotásai. Ez a most megjelent kötet 
a fordító egy adott pillanatába jellein 
žő  csak. Könnyebb ezt az Adyt fordí-
tarii n' mái ' modernista szerb költ ő  
nyelvén, a „Vonatok" Iványiánák nyel 
vén például, mint az igazit. I.báriyi lá-
-yább ;véretíY költő . és šzinszegényebb, 

mint Ady. És amikor Ady palettáján 
a maga színeit keresteti ki, csak az 
ösztönére hallgatott. tgy tökéleteséb-
bet tudott alkotni, a maga szemszö-
géből igazabbat és modernebbet. És 
egy alibit adni, a maga költészete mel-
lett. 

Adyt igazán fordítania reményte-
lenséggel határos valami. Átmenteni 
éppen azokat a vonásokat egy másik 
nyelv gondolatrendszerébe, amelyek a 
magyar fülekben még ma is kissé az 
exitokum és idegenség látszatával 
csengenek, ritmikájának minden más-
tól elütő  természetét, a tagolást, szim-
bólumainak, képzettársításainak e~e-
detiségét éreztetni és mintegy fordí-
tott versből fejleszteni a legszebb és 
egyúttal .a legnehezebb költ ői felada-
tok közé tartozik. És "hogy mégis van 
a kötetben néhány -igen jó fordítás, 
Iványi érdeme és azt hiszem eddigi 
lírai termésének is egyúttal a csúcs-
teljesítménye az a pár Ady-fordítás. 
Így a Szeretném, ha szeretnének be-
vezető  verse., A szivárvány hálála, 
Órizem a szemed, Héjanász az avaron. 
Vér és arany címűek megközelitőleg 
a legadysabbak. 

Iványi vállalkozása így' is szép és 
nemes volt. Kifogásaink csak azt sze-
retnék példázni, hogy kissé nagyobb 
körültekintéssel és álapossággal pon-
tosabb és tökéletesebb alkotást tudott 
volna létrehozni. A szerb-Ady lapoz-
gatás közben támadt örörYiöm késer ű-
ségei kerültek papírosra. Nem akarok 
igazságtalan lenni Ivónyival szemben, 
dé Ady és valamennyiünk érdeke, 
hogy éppen a hiányokra mutassunk rá 
elsősorban. Hogy örülünk a kötetnek 
arról nem kell sokat írnunk és alapo-
sabb elemzésbe bocsátkoznunk. 
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